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MATO GROSSO DO SUL, BRASIL – PARTE II 

 

Moñepyrũmby 
Guarani ypykue ndaha’éi ndahasýiva oñentende haguã opa mba’épe, he’iséva, ndaipóri pete� 

ñe’�me’� térã reté consenso ypykue rehegua, ha katu en general umi mombe’upy arqueológico 

ha histórico ohechauka pe etnia ojekuaáva gueteri Tupiguarani ramo os� hague ka’aguy 

tropical-pe umi afluente Alto Paraná, Alto Uruguai ha umi meseta sur rembe’ýpe (Schmitz 

1982:57). Péicha, Sušnik (1982) remiandúpe, siglo V-pe, guarani reko oiméne 

ojeipe’ava’erãmo’ã Tupi yma guarégui, osegívo ilógica de existencia imba’éva. Sušnik (1982) 

he’iháicha gueteri, umi tetãyguára hérava proto-guarani os�va Guarani ko’á�agua, ojehecha 

pete�ha jey siglo XVI-pe umi tapicha ndaha’éiva indígena, umi colonizador europeo kásope, 

ko’ýte umi portugués. Péicha umi karai arandu tenondegua omoañete iñepyrû guive guarani 

oñehesa’ÿijo ha’eha peteî pueblo ndopytái are peteî tenda específico-pe, akóinte omýiva 

ka’aguy ojejuhúva ko’ápe. 

He’iháicha arqueólogo karai pai Pedro Ignácio Schmitz (1982:57), katuete pete�va umi 

arqueólogo oñemomba’eguasuvéva Brasil-pe, umi kary colonizador europa pegua og�uah�vo 

‘Yvy Pyahu’-pe, pueblo guarani oguereko pete� franja costera tuichaitereíva ohóva Cananeia-

gui São Paulo-pe ko'ágã Estado Río Grande do Sul peve, oikévo cuenca ysyry Paraná, 

Paraguay ha Uruguay. Péicha ojoajúvo ysyry Paraguay ha Paraná, ohasa hikuái este rembe'y 

peteîha ha mokõi rembe'y Paraná, tetãkorapy São Paulo ndive, péicha, ysyry Tietê oime kuri 

norte gotyo ha ysyry Paraguay ha'e to... kuarahyreike gotyo, odemarca umi moõpa opa 

orekóva alcance territorial. 

Etnografía rupive ojejapóva tekohá Dourados-pe, opa mba’e ári, ñemongeta guive che 

interlocutor ha protagonista guarani ha kaiowá ndive, aguerekohápe juruja asegui haguã 

ñembyatyte�re, apopyre ha rehegua pyahú de artes ko’ã etnia-gui, ha’éva avei che parte che 

sy, Vitorina Ivarra, imitãme ojeipe’ava’ekue ko komunida-gui hogayguakuéra Río Grande do 

Sul ha Paraguáigui. Amomba’eguasu che mitãme akóinte ahenduha che sy imandu’ávo 

itavayguakuérare, mba’éichapa ojejapo umi mba’e ojeporúva ára ha ára ha oñemboguata umi 

mba’e marangatu, ha’eháicha xirú, mbaraká, ambá ha takuapú. 

Oñemopyendáva ko’ã mo'ã rehe, amombe’use porã ndaha’eiha de ñoñe'�me'� o�ha 

mba’apohára ohenóiva apopyre rehegua japó guarani ha kaiowá-pe ‘artesanía’ añónte. En 
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resumen, umi objeto ritualista guarani ha kaiowá marangatu osupera ko apañuãi, ohasa 

mombyry ha’égui pete� enlace contemplativo, estético térã ojehexa kaqua’a añónte, 

oñembojoaju aspecto sociocultural koãngaguara-pe, ojekuaa mandu’a há retá ñe’é rupive. 

Upéva oje’évo, apresentáta algunas tapekuéra rehegua guerojera reheguá pyahú guarani y 

kaiowá en Aldeia Jaguapirú ha Tekohá Bororó, ha’éva omboty haguã, ao rehegua, jejuká 

régua, opurahei reheguá, mixim guára jejapó pyahú kuera y ombojegua. 

Omboty haguã  

Berta Ribeiro ohechauka umi mba’e ‘trentizado’ oñemboja’oha, hembipotápe, mba’e 

ojeporúva ógape ha comodidad, mba’e ojejaho’i ha ojepeska haguã, mba’e oñemboguata 

haguã yuca, mba’e ojegueraha haguã carga ha adorno personal (Ribeiro 1988:197) . Trenzas 

oreko presencia mbarete comunidad-pe, Dona Tereza he'i chéve ha'eha umi tape ogueraháva 

karai tuja ha kuña paraíso yvaga gotyo. Paschoalick (2008), omomba’eguasu pe ventilador 

oservi hague oñembohape haguã tata, pe canasta oñeha’ãkuri oike yva ha’éva plátano, 

guayaba, juky, papa, maní ha semilla oñeñot� haguã, ha’eháicha ka’avo. Ko proceso-pe, iporã 

avei ñamombe’u umi canasta, ñuhã ojejapyhy haguã pira umi ysyry ohasáva komunida rupi, 

ha tamiz hérava tipiti, ojeporúva oñembosako’i haguã yuca. O� avei canasta, buque de carga, 

ojeporúva principalmente long-pe oguata. Péicha he'i antropólogo, umi trenza oservi avei 

decoración ramo sombrero, brazalete ha cinturón rehe. 

Ojehechakuaa avei umi materia prima ojepuruvéva ouha takuara, parral, palmera rogue, fibra 

hapo, plátano embira, annatto ra’�i, mymba ruguy, ko’ýte guyra ha mymba ka’aguy ñanderú 

Karai Avá Jorge da Silva ha kuña karai Antonia Aparecida residencia-pe, ikatu ahechakuaa 

oñemitÿha materia prima ikorapýpe voi, principalmente ndaipórigui RID-pe, omoheñóiva 

agrobanditería ampliación, ha'e voi he’i chéve, ombojoapývo heta artesano ha akóinte oheka 

recurso ambue tava’ípe ha’éva: Limão Verde, Laranjeira Ñanderú, Panambizinho, Pirakuá, 

hamba’e. ÑanderúY Alex Souza da Silva, ha'éva Jorge da Silva ra'y, omombe'u chéve oipuruha 

pe embira plátano yvyra oproducíva ituvakuéra rógape, ojapo haguã canasta ikatu haguã 

ovende. Tendota Roberto Arce he'i chéve oiporuha parral bambú ha guaimbé apopyre de 

trenzado reguá, oguerúva Aldeia Pirakuágui, Bela Vista-pe, ha omomba'e guasu orekótaha 

sentido oúramo upe aldea-gui añoite, ha'égui pe añeteguáva ha original , omohu’ã. 

Upévare, umi mokõi arýpe ajapo hague visita umi Guarani ha Kaiowá Dourados-gua apytépe, 

ahechakuaa ndojejuhúiha arte ha mba’e ha’éva canasta trampa, canasta de carga, jaula, tipiti, 

sombrero, honda. Almires Martins Machado he’i chéve iñimportantetereiha ojejapo 

investigación arte ha cosmología rehegua, opa mboyve pete� jey ha opa ára g�uarã ko 
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tembiasakue yma guare pukukue, opytáva oikovéva, jepémo ojapo ataque etnocida umi 

colonizador-kuéra. 

Pe tejer  

Darcy Ribeiro he’iháicha, tejer “ha’e pe técnica oñembohasávo jepi umi rosca, ojeporu térã 

ojeporu’�re tembiporu ha tembipuru” (Ribeiro 1988:92). Egon Schaden rehe katu, guarani yma 

oipuru algodón ojapo hagua ao. Péicha, oipurúvo telar, oteje ha ojapo hikuái kuimba'e ha kuña 

ao. Upévare, “hilado, teñido ha tejido ha’eva’ekue tembiapo oñeme’�va kuñanguérape” 

(Schaden 1974 apud Marques & Alvez 2019:204). Omombe’úvo mba’éichapa ojejapo tejer 

umi guarani apytépe, Alfred Métraux ohechakuaa umi kuña otejeha “oipytyvõ’�re 

mba’eveichagua tembiporu, ombohasánte umi rosca trama rehegua umi urdimbre rehegua 

apytépe omyatyrõramoguáicha” (Métraux 2012:322). 

Shaden (1974) omombe’uháicha, teje rupive guarani tavayguakuéra oproduci tela ojapo haguã 

ao. Kuimba'e ao oguereko pete� ponchito (poncho mich�), pe Txumbé (pete� banda algodón 

ojeporúva cintura jerére) ha pe Txiripá, pete� paño de algodón rectangular orekóva mbohapy 

lado fleco oguejyva ijyva guýpe (Marques & Alves 2019:205) . Kuña ao oguereko Váta, 

okorrespondéva pete� blusa-pe, ha Tupái, ojoguáva pete� falda-pe. Paschoalick (2008) 

opostulaháicha, ojeporúvo fibra caraguatá (Bromelia antiancatha), ka’avo bromeliaceae 

familia-gui, kuña Guarani ha Kaiowá ojapo avei rosca, upévagui ojapo hamaca, ojeporúva 

mitãnguéra oke haguã óga ryepýpe ha, avei umi kuimba’e hembývape �uarã oúva okaháre, 

ojahoga, opirakutu ha oñembyaty. 

Pete� mba’e ahechakuaava’ekue che visita jave ohechakuaava’ekue avei pe historiador 

Paschoalick, “ndaipórigui algodón ha caraguatá oheja hikuái pe práctica de hilado, Povã, […] 

[pero] osegi oteje cuerda reheve, lana, tela rallado rosca, remolque, rosca, oiporúva técnica 

ijypykuéra ndiveguáicha” (Paschoalick 2008:68). Pe artista guaraní Antonia Aparecida oipuru 

pete� telar ojapova’ekue ha’e ha iména, artista Karai avá guarani, Admiro Arce, ha’e ko 

ocasión-pe he’i ha’e ojapoha pariri, calabaza ha avati yvyramáta ikorapýpe. Upéicha, cuerda 

reheve, ojapo hikuái. Artista Marilda Duarte omoheñói pancarta ha alfombra oiporúvo telar. 

Upévare, omyengovia haguã algodón, oiporu cuerda ha lana, ojoguáva umi tenda comercial 

tavaguasu Dourados-pe, péicha avei ohechakuaa investigador Marques & Alves (2019). Che 

visita paha jave, ikatu ahecha Marilda Duarte Guarani 

 rembiapo, omomaranduva’ekue umi faja ojejapóva ojeporu principalmente ojejapo haguã 

falda, ha’e o’aplika pete� serie de semilla nativa, he’ívo: “péva oho mercado-pe, pero ha’e 

ogueraha ñane mandu’a, ñane rembiasakue, ñande kerayvoty”. 
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Umi tembiporu 

He’iháicha antropóloga, oikuaáva teko temiporã rehegua umi tetãyguára indígena Brasil-

pegua Berta Ribeiro, “pe conjunto de objetos ojeporúva indiscriminadamente umi hempiapó 

ñorairõ rehegua ha umi tembiapo ome’�va oikovehacha, ha’eháicha caza ha pesca” (Ribeiro 

1988 :239) . Avei ohechakuaa mbohapyichagua arma: arma ojeityva’ekue, ñuha 

omomboregua ñuha opytu’u haguã. Péicha umi arma oñemombo, ha'eháicha lanza, bolo, 

guyrapa ha hu’y, ome'ê pytyvõ ataque michî, mediano térã distancia puku, ojeporúva 

principalmente ojejagarra haguã paca, ñuha, pira ha coati. Umi arma de choque, ha'eháicha 

pe club, ojeporu ñorairõ aty'ípe térã ojejapi mymba tuicháva, ha'eháicha tapir, guasu, pecary 

ha ryguasu ka'aguy. Umi arma de opytu’u haguã ha'e umi oguerekóva dardo envenenado, 

ojeporúva ojejuka haguã mymba térã tekove oguerekóva espíritu diabólico (Ribeiro 1988). 

Kuña Karai Tereza Guarani Ñandeva he’i chéve mbariká ha pirakutu haguã ha’eha Guarani 

rekove, Ñanderú Tenondé he’i pe herakuaáre iñimportanteveha guarani ha kaiowá 

cosmología-pe oheja ka’aguy ha ysyry Guarani ha Kaiowá-pe guarã oiko haguã joajúpe ha 

py’aguapýpe, ha katu pe. Karaí ombyaipa hína opa mba’e, ha’e omombe’u avei hi’agu�maha 

ipaha, ñanderú eté tenondé (pe universo apohare) ikane’õha ohechávo imúndo oñembyai. 

Pe mba’e’apopy guyrapa há hu’y aldea-pe tuicha mba'e gueteri, opa mba'e ári, mba’erepy 

ñemuha rehegua ramo, péicha oñeme'ê significado pyahu peteî dinámica pyahúpe, operde'ÿre 

tekoyte, especialmente umi ojoguávape oadquiriva, nopenái ko'ã mba'ére oñerremodela 

ambue hendáicha esfera, pero oguerekógui ancestro étnico. Entereovera umi artista Guarani 

Nhandeva oikuaa ko mba’e, he’ihápe “tekotev� jasegi jaikove”. Ary Marques & Alves (2019) 

remiandúpe, mba'éichapa ojejapóva'erã de michî ojejapo precisamente ikatu haguã 

oñemohenda umi mba'e oîva equipaje ojoguávape, predominantemente turista-kuéra. Umi 

materia prima ojeporúva ojejapo hagua arco ha hu’y rehegua, Métraux (1987:140) ohechauka 

mokõivéva ojejapo hague yvyra iñambuévagui, ha eháicha mastic (Astronium spp.), pau d’arco 

(Tecoma af. Conspicuous DC), ipê (Tabebuia sp.), carnaúba (Jacaranda copaia) ha palmera 

durazno (Bactris speciosa), ambue apytépe. 

Ipahápe, umi visita aja ikatu avei ahecha palmera ra’�i, bambú, cordón caraguatá, parral ha 

pluma colorida ha’eha umi materia prima principal ojejuhúva Aldeia Jaguapirú ha Aldeia 

Bororó-pe, umi flecha oguereko 1,50cm rupi, ahechaukaháicha Ñandesy Dona Floriza Guarani 

Kaiowá iñembo'e róga ryepýpe (ñanderoga y opy). 
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Umi mba’e ojehechava’erã paha 

Ojehechávo mba’épa oñemotenonde karai avá Gersem Baniwa (2006), ahechakuaa ko 

tekombo’e rehegua oñemoakãrapu’ãva  ritual-pe ha oñembotuichave mito ha ñe’é pegua 

ombohasáva avakuéra ojojaveguáva ohasava’ekue ha’eha fundamental oñembohasa ha 

ojejapo haguã conocimiento indígena tradicional, upevakuére de omopyendáva peteî 

instrumento importante omombarete haguã cultura ha identidad individual ha enterove. Ko 

sentido-pe, vale la pena ñañe'ê ivyrá ijá kuera rehe (ohenoi pe processo de ñepyr�rã pe, 

pytyvõhára e a ñanderú ha ñandesy ojapoha Jeroky kuera). Avei ha’e pete� elemento 

constituinte rehegua mbarete oñemopyenda haguã derecho ha ojeheka haguã ambue tapicha 

ne’�rava gueteri ipu’aka térã ndojevioláiva umi ndaha’éiva indígena tembiasakue pukukue 

javeve. Oñeñe’�vo arte, artefacto, objeto, agencia rehe, ha'eve ha’e ogueru tesapépe umi 

mandu’a oikovéva gueteri jejapó rupive. Ipahápe, amombe’use mba’érepa aiporu pe 

terminologia karai  térã categoria kuera ‘Ontografía Guarani y Kaiowá’, principalmente 

ojehúgui umi artefato sagrado térã ‘objeto’ ha’eha pete� parte íntima komunida rekovépe, 

upéicha oñemopyenda experiencia rehe opaichagua rupive umi tape ojeiko haguã ikatúva 

ome’� grupo térã pariente-kuérape jepe. Ojekuaa porã, che objetivo ndaha’éi ajapo ha�ua pete� 

jeheka filosófica, ikatu, ko’ápe opa ultimo, pete� etnografía ontológica ameríndia. 

Umi mba'e oîva cosmología apytépe, umi mba'e jeroky ha umi tema museu pegua rehegua 

oiko pertinente apopyre avá kuera guarani ha kaiowá Mato Grosso do Sul. Upévare, ha'eva'erã 

mba'éichapa ojejapóva'erã ha particular, ojeporúgui artefacto sagrado, especialmente ko'ã 

mba'éichapa ojejapóva'erã jeroky oúvape: jerosy puku (purahéi puku, jeroky), jerosy mbiky 

(purahéi mbiky), ñembo'e kunumi mboro'yha (ritual de ombokua mitãkuimba'e ikatu haguã 

ombopy'aguapy), ñevanga (jeroky’y, pete�va umi itujavéva ojejapo gueteri ijapytépe umi 

ñandeva), poromot�ha (ojapo jey pete� mba’e térã pete� tapicha, ikatu haguãicha omohu’ã 

ñorairõ tekoha  térã hesegua-pe), poromondoha (ogueraháva ñanderú ha ñandesy-pe plano 

térã terreno espiritual-pe), ñemoeondeha (ñe’� os� porãva, ojuhúvo mba’e ojehekáva 

ha’eháicha mymbakuéra, caza ha pesca), ñembo'e ñehovait� (jeroky tova kuera, 

principalmente ani haguã ojesuicida comunidad-pe), ñe'engarai (ñe'� vai térã vay, ritual de 

conocimiento espíritu aña ojehekýi haguã upe rire), akóinte oisãmbyhýva tendota angué.  

Oñemohu’ã haguã, ojehechakuaava’erã Umberto Eco (1988) ha Charles Sanders Peirce 

(1998) ha’eha fundamental oikuaa haguã mba’éichapa ojoaju cosmología ha mba’e, ko’ýte 

ohechaukávo umi artefacto marangatu ikatuha oñeinterpreta omantene oñemongeta haguã 

ryepýpe (tekohá). ). Péicha guarani ‘objeto’ komunida ryepýpe ikatu ohechauka, joguaha, 
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ombojoja haguã, alegoria rehegua, metonímia rehegua, metáfora rehegua, simbolismo 

rehegua, he'iséva ha especialmente oñemongeta, ohasávo mombyry ñe’�gui, ko’ápe signos 

oñembojoaju ko complexidade-pe. Peirce (1983), hembiapo hérava Estudos coligidos rehegua 

ojapó, oñe'ê concepção mbohapy yvypóra rehegua, péva ojehu avei umi arte guarani apytépe, 

ohasáva pete�ha, mokõiha ha mbohapyha. Pete�hape ojapoha apytu'�regua, mokõiháme o� 

myakã ha ha’e imba’e ha mbohapyhápe o� significado añetegua ikatu haguãicha orrepresenta 

ha'eve guarani ha kaiowá tekohá. Upéva oje'évo, umi mba'e ha artefato ohupyty tekove ha 

biografia rehegua umi índices rehegua (ag�ui sensorial rehegua há temiandu rehegua), índice 

(representação subjetiva rehegua pe ha intersubjetiva pe) ha símbolo pegua, ojapohacha, 

peteî lei añeteguáva indígena-kuérape guarã. 
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